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in the great semiotic projects is presented and points of semiotics —
hermeneutics intersection are discovered.

The author expresses the belief that the dynamic interaction between
the reader and the author, which makes the focus of hermeneutical studies, is
realized in the process of interpretation. The latter reveals the structures of
meaning through the variability of linguistic signs and establishing their
relationships. The theses concerning the sign nature of communication which
were elaborated in semiotics, allow to expose the mechanism of text
interpretation through establishing ties between its sign embodiment and
concrete ‘“‘denotativel] events, as well as the identification of mental
stereotypes shaped by the culture.

The value of semiotic perspective for hermeneutic studies is viewed
from two angles: 1) securing a certain “congeniality[ | of research in the field
of text interpretation; 2) new vision of possible directions of universal
hermeneutics development.

Key words: hermeneutics, semiotics, structuralism, logicism,
interpretation.
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PO3SME’KYBAHHA BUITAJIKIB OMOHIIY[Ii 3-IIOMIK
HEOABPEBIALIU ®PAHIY3bKOI MOBU

VYT1BopeHHss aOpesiamiii — mpouec Oe3MepepBHUI, IO TMOMITHO
aKTHBI3yBaBCs CbOT'OJIHI Y 3B 3Ky 3 MOJITUYHUMH 1 COLIaTbHO-€KOHOMIYHUMU
3MiHaMM, $IKi B1IOyBalOTbCS B CYYaCHOMY CYCHUIBCTBI, 3 PO3BUTKOM
KOMIT'IOTEPHUX TeXHoJoriii tomo. JlochimkeHHss HeoaOpeBialidi TiCHO
MOB’S3aHO 3 BUBYEHHSM JIWHAMIYHMX I1HHOBAIIWHUX IMPOIIECIB, M0 MAIOTh
MicIe y JIeKCHIIl (ppaHIly3bKOi MOBU Ha IEBHOMY YaCOBOMY 3pi3i.

OHOBJICHHS JTIEKCHYHOTO CKJIaJy MOBH 33 PaxXyHOK BXO/KCHHS Pi3HHX
TUMiB abpeBialii Ta BIACYTHICTh CHEIlATbHUX POOIT 3 iX JOCTIIKEHHS
BUKJIMKA€ HACTIWIMBY MOTpeOy y BHBUEHHI MPOIIECIB HOBITHHOI aOpeBiallii.
JIOINBHICT, Ta HEOOXIAHICTh JOCHIDKEHHS HeoalOpeBiawiii mnepexyciMm
3YMOBJIEHAa KUIbKICHUM 3pOCTAaHHSM 1HHOBAlll y CIIOBHUKOBOMY CKJIaJl
cydyacHoi  ¢paHiy3pkoi MoBH. CeMaHTHYHI TNWUTaHHSA HeoaOpeBiamii
noTpeOyIOTh PETENBHOr0 IEperyisiay Ta IepeocMHCIeHHs. Tak, 30Kpema,
MUTaHHS MPaBOMIPHOCTI BUSIBY OMOHIMII B PI3HMX BHJIaX CKOPOUYEHHUX CIIB.
AKTyallbHUM € 1 BUSIB CIIELU(IKU PO3BUTKY OMOHIMIT YCIYEHHUX CIIiB, a TAKOXK
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iXHSl TeMaTH4HA XapaKTepUCTHKA. [, 3penToro, B yKpaiHChKii pOMaHICTHUIII 1€
HE BUKPUCTAI3yBAJIMCS YiTKI NOMIAIM Ha Mpo0ieMy oMOHIMIi B aOpeBialtii.

VYV cucremi cydacHoi ¢paHIly3pkoi MOBH aOpeBiailisi HaJCXHTh 0
MOIIMPEHOr0 SBUIA Ta BUPI3HAETHCS BHCOKOIO MIpOIO HPOJYKTHBHOCTI (3a
KUTBKICTIO 1HHOBAIlIX 1 IHHOBAIIMHUX OJMHUILB). HoMiHaIii, CTBOpEHI NUISIXOM
abpesiailii, 30kpema, yciueHHs, CKIa/1al0Th MOMITHHH IJIaCT.

Kopryc abpesiartiit € 0coOOIMBOO TT1ACHCTEMOIO B MEXaX CJIOBOTBOPCHHSI.
[TuTanHs 4YIEHUMOCTI, MOTHBOBAHOCTI, 3pa3KiB Ta X KOMIIOHEHTIB TOIIO
BUPILIYIOTBCS 7151 HUX a0COIIOTHO MO-1HIIOMY a00, JUTd AESKUX KJIaciB, YaCTKOBO
MO-1HIIIOMY, HIX J/I1 OCHOBHOI MacCH CJIiB Cy4acHOT'O BOKaOyspy.

3-moMiK a0peBialiii CIOCTEPIraEMO OJWHUII, Kl € 1JCHTUYHUMH,
IpoTe y PI3HUX KOHTEKCTAaX MaroTh Pi3HE 3HAYEHHS, 1 KOHTEKCT BUCTYIA€E
€IMHUM JISMIU(PPaTOpPOM 3HAYEHHS yCIYEHOTrO CJIoBa. TakuM YMHOM, MOTPIOHO
Opatu 710 yBaru KOHTEKCT, a0M YHUKHYTH HEIPaBUIBHOCTI CIPUAHATTS Ti€l Un
1HIIO1 JIeKceMu: micro = microphone abo microordinateur; photo =
photocopie et photographie; télé = téléviseur, télévision, téléphérique abo
télésiege [1, c. 18].

TakuM 4YMHOM, YCIYEHHS BHCTYIAIOTh CHOCOOOM YTBOPEHHS HOBHX
cJliB (BUKOPUCTOBYIOTHCS y ITOYATKOBIM ab0 (piHanbHIN no3uuii): auto — auto-
ecole, autoradio, autoroute, autostop(peur); radio — radiogramme,
radiotélégraphiste, radionavigant, radiotélégraphie, radioscopie, radiologie;
métro — meétrolor, métralsace; bus (y poni ¢iHaJIBHOTO €JeMeHTa) —
autobus, trolleybus, abribus, bibliobus, etc [2, c. 551 — 552].

OMoHIMis JIeKceM-ycideHb MO)Ke BiIOyBaTHCs Ha pi3HuX piBHsX. [lo-
mepiIie, JaHa HesACHICTh ICHYE€ MDK JBOMA yCIYEHHMH CJIIOBAMH, K1 HAJICKaTh
70 OJHI€l TPymM CIiB, KOJIM OCHOBAa € 1JEHTHYHOIO, aje IIOBHA JIEKCeMa
BIJIPI3HAETHCS. Y CIUEHHS MOXYTh HaJIe)KaTHU JIO OAHIE] YaCTUHU MOBHU, UM JI0
pizHux. g BiIMiHHICTH BKa3yeThCsl (B Ay)KKax) y HU3LI NPUKIAIIB: écolo —
ecologiste (n.): “Arnaud Montebourg: le vrai écolo, c’est moi! “Je suis [’autre
ministre de I’Ecologie!”’, clame-t-il aujourd’hui” [3] — écologique (adj.): “Les
“plus Joly” du programme écolo. Voici quelques-unes des propositions
qu’Eva Joly doit développer cet aprés-midi dans un discours a Roubaix” [4];
démago — démagogique (adj.): “[...] En réalité c’est la politique spectacle, la
personnalisation, les propositions démago, simplistes”, a analysé le
responsable d’Europe Ecologie-les Verts” [5] — démagogue (n.) : “Manif pour
tous: Frigide Barjot la démago” [6] — démagogie (n. f.): “Sarkozy: “Je fais
de la démago... heu pardon, de la pédagogie” [7].

[To-npyre, oMOHIMIsl 3a4inae yciueHHs, IO € aOCOJIOTHO PI3HUMH 3a
MIOXO/PKEHHSM 1, SIKI MOXYTh HE HalleXaTw A0 OAHIel rpymnu ciiB. Binrak,
YaCTUHOMOBHA HAJICKHICTb MOXE BIAPIZHATHCS, a MOXKE OYTH 1JEHTHYHOIO.
Hamp.: bio — biologique (adj.): “Les aliments bio moins nocifs mais pas plus
nourrissants” [8] — biographie (n.f.): “Guide pour écrire sa bio
professionnelle, résumé vivant du CV” [9]; colo — colonie de vacances (n.t.):
“La municipalité de Montauban a mis fin a une histoire vieille d’une
soixantaine d’années, en annongant la vente prochaine de sa “colo” de
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Saleth, a Saint-Antonin-Noble-Val” [10] — coloration (n.f.): “Pour une colo
rigolote éphémere. Des fards pigmentés + un vaporisateur d’eau” [11]; pub —
publicité (n. f.): “C’est la pub qui met mal a l’aise en famille” [12] — public
house (n. m.): “Imaginez un pub qui sentirait l’anis et la kémia” [13].

Skmo mu 6epeMo 10 yBard BiAMIHHICTh HAITMCAHHS 3 BEJIMKOI UM Majioi
JITEepH, MU MOKEMO BBECTH B JAaHUI Mepetik 1 sIBUILE OMOHIMIT BIACHUX 1IMEH,
BIIacHUX [3arayibHux | Ha3B. Hamp.: doc — documentaire (n. m.): “Doc des docs
vs affaire des affaires” [14] — docteur (n.m.): “Du sexe, de [’amour et du fun”:
mon Doc est de retour sur Fun Radio” [15] — Doc Marten/Doc Marten’s
(n.pr.): “La mannequin Agyness Deyn et ses modeles extravagants concourent
a ce come-back fracassant de la doc” [16]; mimi/Mimi — mignon (adj.):
“Marseille, c’est Mimi” [17] — Rémi (n.pr.): “Mimi a [’air timimide mais ¢a ne
s’entend pas dans son disque” [18] — Michel (Sardou) (n. pr.): “Mon Mimi,
qu’est-ce que t’es allé dire?”. Michel Sardou a alors expliqué qu’il “attendait
autre chose de lui, de sa politique” [19].

AHai3ylouu yTBOPEHHS 3 yCIYeHHAM déj, MU 3’scyBajii, L0 JaHa
JeKceMa  MOXK€  BXKHMBATHUCS, K  JI€CIOBO; BOHAa  MOXE  TaKOX
BUKOPHUCTOBYBAaTHCS Yy CKIQJEHUX CJIOBax; OYTH CBOEPITHUM HOBHUM
“cydnepom” GopMu iMeHHHKA YU npukMeTHUKA. Hanp.: déj — pause-déjeuner
(n.f)): “Selon elle, la “pause-déj’ express”, derriere son ordinateur, incite les
salariés a grignoter ['apres-midi...” [20] — petit déjeuner (n.m.): “Au
Royaume du P’tit Déj’” vous propose de vous livrer un petit-déjeuner
original, plein de saveurs nouvelles qui sauront vous conquérir” [21] —
déjeuner (v.): “Opération “Je déj, je donne”: offrir vos titres restaurant a
Action contre la faim!” [22].

Hlono xareropu3arlii, MoJaHOI BUILE, MU MOKEMO TaKOK BUOKPEMHUTH
BIIMIHHICTh MDK I'paMaTU4HOI aMOiBaJieHTHICTIO (déco — décoration abo
décoratif), sxka BiAOyBaeTbCs uepe3 IUIyTaHUHY TIpaMaTHUYHUX KaTeropi,
HalyacTile MNPUKMETHUKA/IMEHHHKA Ta CEMaHTUYHOI amOIBaJIEHTHICTIO
YCIYeHHS, KOJM TIAbKM KOHTEKCT YMOJJIMBIIOE po3LMdpyBaHHS HOro
3HaueHHs (colo — colonie de vacances 1 coloration). Mu He 6epeMo 10 yBaru
Ti yCiueHHs, sIKI € BXXK€ OMOHIMAaMHU y TOBHOMY iX 3HA4eHHI, XOo4a JaHa
OMOHIMisi 3/1il{CHIOETCS HA IPAMATHYHOMY PiBHI. MeThcs, HANPHKIAL, HPO
nekceMy hebdo — 1ie CKOpOYEHHS NMPUKMETHUKA hebdomadaire Ta iMeHHHMKA
hebdomadaire, sxi y BuxigHiii ¢opMi € BXKe I1ICHTUYHUMH: extra —
extraordinaire, (n.): “Chez Lenotre, les “extras” en process” [23] — (adj.):
“C’est extra” de Léo Ferré...Extra, quoi!” [24]; hebdo — hebdomadaire, (n.):
“Minute”, un hebdo aux abois” [25] — (adj.): “Nous lancons aussi une
emission mode et beaute hebdo avec Christina Cordula...” [26].

TakuM 4YMHOM, NPOAHANI3yBaBLIM KOPIYC YCIi4eHb, MU 3’sCyBaJIU
KUTBKICTh 3HAYEHb, SIKE 3/1aTHa MAaTHU KOKHA yClYeHa JIEKCema.
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Taomums 1
KijbKicTh 3Ha4eHb Ta BUNIAKIB (Ha OCHOBI BHOIPKH yciueHb)
KUIBKICTH 3HAYEHD KUIBKICTH BHUITAJKIB KUIBKICTE BHIA/KIB

(y BigcoTkax)
1 3uavenns 424 86%
2 3HauenHs 51 10%
3 3nauenns 15 3%
4 3nauenns 4 0,8%
5 3Hauens 1 0,002%

Jani Tabmuiii AEMOHCTPYIOTh TOW (hakT, M0 €IUHE 3HAYCHHS s
yCI4€Hb € MaXOPUTapHUM BUNaAkoM, JBa 3HadeHHs (10%) 1 Tpu 3HaueHHS
(3%) s onHi€l CKOpPOYEHOi JEKCEeMHU € TaKOXK JOCHTh PO3MOBCIOIKEHUM
sumieM. [Ipore, HasBHICTh 4 3Hau€Hb € PAPUTETHUM, DPAIIle BHHATKOBUM
(namp.: bio — biologique, biographie, biologiquement, secteur biologique;
électro/electro — électrique, (anen.) electromagnetic/(pp.) électromagnétique,
(anen.) electro music/ (¢pp.) musique électro, (amen.) electronic/(¢p.)
électronique). KinbKicTh 3Hau€Hb OOMEXYETHCS I1'IThOMA, 1 Ha L[bOMY PIBHI
HaMM BHUSBJICHO TUIBKM OAMH NpUKIan (psy — psychique, psychologique,
psychiatre, psychologue, psychothérapeute).

[Ipote, HA OCHOBI YMCIIEHHUX MPUKIAIIB, ACAKl 3 SKUX MOJaHI BUIIE,
JIOXOJIMMO BHCHOBKY, IO IMPOLIEC YCIUEHHS TICHO OB’ S3aHUN 3 OMOHIMIEIO.
VcideHa OOMHHIL MOXE MAaTH YAMAJIO 3HAYeHb. Y OIIBIIOCTI BHUIIAAKIB
3HA4YCHHsI BUILUIMBAE 3 KOHTEKCTY, HANPHKIAJ, SKIIO WIAEThCA Tpo directeur
d’une drdle de colo, uinkom € 3po3yMinuM, IO MOBa Wae mpo colonie de
vacances, a He Tpo coloration. TlapanenbHo, B HACTYITHOMY HPHUKIATi, MU
JIEKOYEMO B KOHTEKCTI 3HAuU€HHsSI cJoBa techno, K technocratique, 1 K
technologique. Hanp.: “Le langage techno-banlieue des urbanistes” [27];
“Les eleves des écoles primaires mazamétaines s étaient donnés rendez-vous
au palais de congres pour relever un défi techno d’actualite” [28]. Jlane
CKOpOYEHHS (fechno) MoXkeMo BiHecTH 1 10 (GopM IMEHHUKIB: technologie i
technocrate.

Takox 3a3HaYMMO 3-IIOMIXK AHAJOTIYHUX JIEKCEM 1 YCIUEHHS éco, siKe
BUKOPUCTOBYETHCSI OJIHOYACHO 1 B Tajlly3l €KOHOMIKM Ta ekojorii. Oxpim
IIbOTO, B EKOJIOT1YHIM cdepi BKUBAETbCA 1 croemiagbHa abpeBiawis écolo.
Hamp.: écologique (adj.): “Bio, naturel, éco-friendly, vegan, veggie: des
définitions pour y voir clair!” [29]; économique (adj.): “Réussir en licence de
sciences éco: “Pas de par-cour mais une bonne dose de logique” [30];
écologiquement (adv.): “Produits éco-congus, entre -10 et -40% d’impacts
environnementaux” [31].

SIKIIO He BHMJAETHCS MOKJIMBUM JICKOIYBAaTH 3HAYEHHS YCIYEHHS 3
JOTIOMOTOI0 KOHTEKCTY, MOXKHa 3’SICyBaTH CMHCI YCIYEHOI JIEKCEMH dYepe3
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rpaMaTH4HY KaTeropito poay, OCKIIbKA MAaeMO HAsSBHICTb une pub sk publicité
(pexnama) 1 un pub (6ap, nuena), WO yKUBAETbCA I MO3HAUYEHHS un public
house. Tak camo 1y Bunajaky le bio (bionpooykm) 1 la bio (6ioepaghis) Tomo.
A0GO0 BXXHMBaHHS CKOPOYEHHS MOXXE CYNPOBOKYBATHUCSA B KOHTEKCTI MOBHOIO
dbopmoro nanoi adpeBiallii, HapuKiaza, mat’ — maternité: “Mélissa Theuriau:
Karine Le Marchand pour la remplacer pendant son congé mat’?...Mélissa
Theuriau attend un second enfant de son union avec Jamel Debbouze et déja
en 2008 elle avait dii s’absenter pour son premier congé maternité” [32].
3a3HauMMO, IO JKYpPHAJIICTM HAaBMHUCHE BUKOPHUCTOBYIOTh HOBI CJIOBa, B
JAHOMY BMIIaJIKy HEOCKOPOUEHHs, a0u NMPUBEpHYTH yBary 4Mraya, 30Kpema,
SIK 0a4MMO 3 HaBEJCHOTO BUIIE MPUKIIALY Y HA3B1 CTATTI.

OpHak, € BUNAJIKMU, KOJIM 3a HAABHOCTI KOHTEKCTY IHTEpIIpeTaris
3HAUEHHS YCIUEHHS 3aJIMIIAEThCS MPOOJEMHOI0, 30KpeMa, KOJIU HIEThCS PO
JIBa OMOHIMH-YCIYeHHS 3 OJHI€T rany3i. Hanpukiaz, y BUnajKky yciueHHs psy:
“Enquéte de la MGEN Paris sur les troubles psys” [33]. 3 KOHTEKCTy HE €
3po3yMiUIMM, YM #aeTbcss m1po 1po troubles psychiques, un troubles
psychologiques abo troubles psychiatriques. Bci Tpu 3HaYeHHS €
NPUHHATHUMH, SKII0 OpaTH J10 yBaru *aHp >KypHaiy, B IKOMY CIIOCTEpIraeMo
Y)KUBaHHS JIaHOTO CKOPOYCHHS, B JAHOMY BHIIAJKY CIIeIiasli3oBaHEe BHIAHHS
Ui cuxosoriB. Tak camMO NMUTaHHS 3HAYEHHS BUHUKAE Y BUIAAKY psy, LIO
Y)KUBAETHCA, K IMCHHHUK, KM MOXE MOXOJUTU BiJ KUIbKOX JekceM: (le)
psychiatre, (le) psychologue abo (le) psychothérapeute. OxpiM 1BOTO,
HESICHICTh Ta HEYITKICTh MOK€ BHUHHUKATHU 1 MDK CKOPOYEHHSIM Ta MOBHUM
cioBoM (bac — baccalauréat vs bac — bateau).

OTxe, abpeBialii-HeonorizMu novyarky XXI cTomitrs — e camocTiiiHa
MIKpOCHCTEMA, fIKa (PYHKILIOHYE B CydyacHiM ¢paHiy3bkiii MoBi. Jlokazom
[BOTO CIYTy€ HAsBHICTH JIEKUIHPKOX BHUIIB CEMAaHTHUYHOI JEpHUBAIlil, a TaKOX
HasBHICTb OMOHIMII, III0 € 03HAKOI0 CUCTEMHOCTI TAKUX JIEKCEM.
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KocoBuu O. B. Po3Me:xxyBaHHsI BUNAJAKIB OMOHIMIil 3-moMixk
HeoaOpeBianii GppaHIy3bK0I MOBH

VY crarTi CTUCIO BUKJIAJAEHO CyYaCHUM CTaH JIOCHIKEHHS MpobiieM
OMOHIMIi cepen abpeiallii-Heonor3MiB (paHily3pKkoi MOBU. Po3risHyTo Ta
JOCIPKEHO BUIAJKK OMOHIMII 1HHOBALIMHUX YCIY€Hb, aKIIEHTYEThCS yBara
Ha 3HAUEHHI KOHTEKCTYy [UId IHTEepIperamnii Takux JIeKceM. ABTOPOM
3a3HAYAETHCS, MIO0 OHOBJCHHSA JIEKCHYHOTO CKJaay MOBH 32 paxyHOK
BXO/DKEHHS pI3HMX THUMIB a0peBialiii BUKIWKae HACTINMBY mNOTpedy Yy
BHUBUYEHHI MPOIIECiB HOBITHHOI aOpeBialii. ¥ cucremi cydacHoi (paHIy3bKO1
MOBHM a0peBiallisi HAJIEKUTh IO MOIIUPEHOTO SIBUIIA Ta BUPI3HAETHCS BUCOKOIO
MIpOIO TIPOIYKTUBHOCTI (32 KUJIBKICTIO 1HHOBAIK 1 IHHOBAIIHUX OJMHHIIb).
Howminanii, crBopeHi mnuisixoMm abOpeBialii, 30KpeMa, YCi4eHHs, CKJIQJaloTh
MOMITHUNA TIIacT. Y CTaTTl HAroJoMIyeThCs, IO Kopriyc alpesiamiil €
0COOJIMBOIO MIJICHCTEMOI0 B MEXaxX CIIOBOTBOpEHHs. [IuTaHHS uieHyBaHHS,
MOTHBOBAHOCTI, 3pa3KiB Ta IX KOMIIOHEHTIB TOILIO BHUPIIIYIOTHCS Al HUX
abCONIOTHO TO-IHIIOMY a0o0, Ui JCSIKUX KJIaciB, YaCTKOBO IMO-IHIIOMY, HiX
JUIE OCHOBHOI Macu CJIiIB Cy4YacHOro BOKaOyispy. 3-moMmix aOpesiariit
CIIOCTEPIraloThCsl OAMHULY, SKI € 1AEHTUYHUMH, MPOTE Yy PI3HUX KOHTEKCTax
MalOTh pI3HE 3HAYEHHS, 1 KOHTEKCT BHUCTYNA€ €JUHUM JemppaTopom
3HA4YEHHs YCIYEHOro cJioBa. TakuM YMHOM, HOTpiOHO OpaTu 10 YyBaru
KOHTEKCT, a0W YHUKHYTH HENPaBUIbHOCTI CHPUMHATTSA TI€T UM 1HIIOT JIEKCEMH.

Knrwouosi cnosa: neoabpesiaiisi, OMOHiMis, (1HHOBaIlliliHE) YyCIYEHHS,
KOHTEKCT, IHTepIpeTaLis 3HaYeHHS.

Kocouu O. B. Pasrpanudyenue ciay4aeB OMOHMMHH CpelH
Heoa0OpeBnanuii PPaHIy3CKOrO A3bIKA

B crarbe kpaTko HM3JI0KEH 0030p HCCIEIOBaHHS IPOOJIEM OMOHHUMHUU
cpenu a0OpeBHAIM-HEOTIOTU3MOB  (hpaHILY3CKOro s3blka. Paccmorpeno u
MCCJIEIOBAHO CIIydan OMOHHUMHM WHHOBALMOHHBIX YCEUECHHUH, aKIIEHTUPYETCS
BHUMaHHE Ha 3HAYEHUH KOHTEKCTa JIaHHBIX JIEKCEM. ABTOPOM YKa3bIBa€TCsl, YTO
OOHOBIICHHE JIEKCHYECKOTO COCTaBa sI3bIKA 32 CUET BXOXKACHUS Pa3HBIX THUIIOB
a00peBHaIMii BBI3BIBACT OCTPYIO MOTPEOHOCTh M3YUEHHs IPOLIECCOB HOBEHIIEeH
ab0peBmamu. B cucreMe COBPEMEHHOTO (PpaHIly3CKOro s3bIKa abOpeBHALINA
NPUHAUISKUT K PaclpOCTPaHHEHOMY SIBJICHUIO U XapaKTEPU3YeTCsl BBICOKOM
CTENEHBIO TPOAYKTHBHOCTH (TI0 KOJIWYECTBY HMHHOBAIlMHA M WHHOBAIMOHHBIX
enuHul). B craree momuépkuBaercs, 4yTO Kopmyc abOpeBuanuii sBiseTCs
0COOEHHOH MOJCHCTEMOM B paMKax clioBooOpazoBaHusa. Bompochbl uieHeHus,
MOTHUBHPOBAaHHOCTH, OOpa3llOB, UX KOMIIOHEHTOB M T.A. PEIIAIOTCA JUIl HHUX
a0COJIFOTHO TIO-JIPYroMy HIIH, JJISi HEKOTOPBIX KJIACCOB, YACTHYHO IMO-APYTOMY,
yeM JJII OCHOBHOM MaccH CJOB COBpeMEHHOro BokaOymsapa. Cpenu
ab0peBmanmii HAOIIOAAIOTCS SIMHUIIBI, KOTOPBIC SIBJISTFOTCS UICHTUYHBIME, HO B
pPa3HBIX KOHTEKCTaX WMEIOT pa3HOe 3HAueHWEe, M KOHTEKCT BBICTYIIAET
€IMHCTBEHHBIM JICIIN(PPATOPOM 3HAUEHHSI YCEUCHHOTO CIIOBA.
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MHTEpIpeTanys 3HaYeHusl.

Kosovych O. V. Differentiation of homonymy occurrences among
neoabbreviations of French language

The review of homonymy problems modern status among
abbreviations-neologisms of French language is shortly described in this
article. The cases of homonymy cases of innovations-truncations are
considered and examined, the attention is drawing on context background
importance to interpret these lexemes. The author points out the renovation of
language vocabulary at the expense of different abbreviations types entry
provokes an urgent necessity to study the processes of modern abbreviation. In
the system of contemporary French language abbreviation belongs to the
common phenomenon and it is characterized by high level of productivity (by
quantity of innovations and innovative units). Nominations created by the
means of abbreviation particulary truncated words present a significant layer.
In the article the autor accentuates the abbreviations totality is a special
subsystem within the limits of word-formation. The questions of
segmentations, motivation, samples, their components etc. are decided
absolutaly in a different way or for some classes particulary differently than
for the main amount of words of contemporary vocabulary. Among
abbreviations there are some units that are identical but in different contexts
they have different meanings and the context is a single decoder of the
truncated word sense. Thus the context should be taken into consideration in
order to avoid incorrectness in these lexical units perception.

Key words: neoabbreviation, homonymy, (innovative) abbreviation,
context background, signification interpretation.
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YIAK (811.111 +811.161.3)°44
E. II. Marok

JJEKCUKO-CEMAHTHYECKHUE XAPAKTEPUCTUKH
COBUPATEJIBHOI'O KOJIMYECTBA B BEJIOPYCCKUX "
AHI'JIMUCKUX TAPEMMSIX

B ocHoBe coOMpaTeNbHOrO  KOJIMYECTBA  JICKUT  IPUCYIIEe
YeJIOBEYECKOMY MBIIUICHUIO CBOMCTBO OOBEAMHATH OJTHON JIEKCEMOM 0OBEKThI
peayibHOM JEeMCTBUTEIBHOCTH, KOTOpBIE IE€pPEeNaloT IO TeM WM HHBIM
IpUYMHAM e[uHoe Lejoe. Bocnpusthue HEKOTOPOro KOJIMYECTBa, Kak
€IMHCTBA HE MCKJIIYAaeT CO3HAHUS SBIECHUA MHOXECTBEHHOCTH Kak
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